
 

ข้อสอบคัดเลือกผู้แทนประเทศไทยไปแข่งขันภาษาศาสตร์โอลิมปิกระหว่างประเทศ ครั้งที่ 22 

วันที่ 19 มกราคม 2568         เวลา 13.00-15.00 น. 

ชื่อ-นามสกุล……………………….........…....…….……… สถานที่สอบ....................................... เลขที่นั่งสอบ………. 

ข้อปฏิบัติในการสอบ 

1. ผู้เข้าสอบต้องแต่งเครื่องแบบนักเรียนหรือแต่งกายสุภาพ หากคณะกรรมการจัดการแข่งขันฯ พิจารณาแล้วเห็นว่าผู้เข้าสอบ

แต่งกายไม่เหมาะสมจะไม่ได้รับอนุญาตให้เข้าห้องสอบ 

2. ห้ามผู้เข้าสอบนําสิ่งของและเครื่องเขียนของตนเองทุกชนิด รวมทั้งเครื่องมือติดต่อสื่อสาร อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ที่

ประมวลผลข้อมูลได้ เช่น สมารต์โฟน แท็บแล็ต สมาร์ตวอตช์ เป็นต้น กระเปQาถือ กระเปQาย่าม หรือถุงชนิดใดชนิดหนึ่งเข้ามา

ทีท่ีน่ั่งสอบ ยกเว้นแต ่

2.1 กระเปQาสตางค์ขนาดเล็ก โดยต้องวางไว้ใต้ที่นั่งสอบเท่านั้น 

2.3 บัตรประชาชนหรือหนังสือเดินทางฉบับจริงที่ยังไม่หมดอายุเพื่อยืนยันตัวตน 

3. เขียนชื่อ เลขประจําตัว เลขที่นั่งสอบ ในกระดาษคําตอบให้ชัดเจน 

4. ผู้เข้าสอบที่มาสอบสายเกินกว่า 20 นาที ไม่อนุญาตให้เข้าสอบ 

5. ห้ามออกจากห้องสอบก่อน 30 นาที นับแต่เริ่มสอบ 

6. ระหว่างสอบไม่อนุญาตให้ผู้เข้าสอบลุกออกจากที่นั่งสอบ ยกเว้น กรณีฉุกเฉิน หรือเจ็บป่วย หากต้องการเข้าห้องนํ้า ให้ยก

มือให้สัญญาณแก่ผู้คุมสอบเพื่อพาออกจากห้องสอบ 

7. ห้ามผู้เข้าสอบส่งเสียง แสดงสัญญาณ หรือกระทําใดๆ ที่ส่อเจตนาให้ความช่วยเหลือหรือรับความช่วยเหลือในการทํา

ข้อสอบ 

8. ห้ามผู้เข้าสอบนําเข้ามาซึ่งตํารา บันทึก เอกสาร อุปกรณ์หรือสิ่งอื่นใดที่ห้ามนําเข้าตามข้อ 2 รวมถึงการเปิด ส่ง แสดง รับ 

สิ่งต้องห้ามดังกล่าวในขณะทําข้อสอบ 

9. การฝ่าฝืนข้อที่ 7-8 ถือเป็นการส่อทุจริตและทุจริต ผู้เข้าสอบที่ไม่ปฏิบัติตามจะต้องยุติการสอบทันทีและไม่สามารถเข้าร่วม

การแข่งขันภาษาศาสตร์โอลิมปิกแห่งประเทศไทยได้ในปีถัดไป 

10. ผู้เข้าสอบลงนามรับทราบข้อปฏิบัติการสอบก่อนเริ่มทําข้อสอบ 

 

 

ผู้เข้าสอบลงนามเพื่อรับทราบ .................................................... 

(..................................................) 

วันที่ 19 มกราคม 2568 
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ข้อสอบคัดเลือกผู้แทนประเทศไทยไปแข่งขันภาษาศาสตร์โอลิมปิกระหว่างประเทศ ครั้งที่ 22 

คําช้ีแจง 

 1. ข้อสอบมีจํานวนท้ังหมด 10 หน้า ประกอบไปด้วยโจทย์ 3 ข้อ มีเวลาในการทําข้อสอบ 2 ช่ัวโมง 

 2. โจทย์แต่ละข้อมีจํานวนคําถามไม่เท่ากัน คําถามแต่ละข้อมีค่าน้ําหนักคะแนนท่ีแตกต่างกัน และ 

      สําหรับบางคําถามจะถูกหักคะแนนถ้าตอบผิดหรือไม่ตอบ 

 3. สามารถขีดเขียนหรือทําเคร่ืองหมายลงบนข้อสอบเพ่ือประกอบการพิจารณาหรือวิเคราะห์ 

   ข้อมูลภาษาต่าง ๆ ได้ 

 

โจทย์ข้อที่ 1 ภาษา Fula (17 คะแนน) 

จงพิจารณาข้อมูลภาษา Fula และคําแปลภาษาไทยต่อไปน้ีแล้วตอบคําถาม 

ภาษา Fula ภาษาไทย 

na’i julaajo nay ɗiin ‘วัวส่ีตัวของพ่อค้าคนหน่ึง’ 

be’a makko ‘แพะตัวหน่ึงของเขา’ 

durooɓe capanɗe njoyo ‘คนเล้ียงสัตว์ห้าสิบคน’ 

ɓikkoy njoyoy koy ‘ลูกเล็กห้าคนน้ัน’ 

koyɗe nagge ɗiɗi ɗeen ‘ขาสองข้างของวัวตัวหน่ึง’ 

nagge go’aɓe ‘วัวตัวแรก’ 

duroowo sappo e go’aɓo ‘คนเล้ียงสัตว์คนท่ีสิบเอ็ด’ 

mbaalo ndaneeho sappo e ɗiɗo  ‘แกะสีขาวสิบสองตัว’ 

na’i njeenay ‘วัวเก้าตัว’ 

duroowo tataɓo ‘คนเล้ียงสัตว์คนท่ีสาม’ 

be’a ɓaleewa nga ‘แพะสีดําตัวน้ี’ 

binndirgal go’aɓal ‘ดินสอแท่งแรก’ 

na’o lasooji ɗiɗo koon ‘วัวตัวใหญ่ส่ีสิบตัวน้ัน’ 

ɓiɓɓe makko sappo ɓeen ‘ลูกสิบคนของเขา’ 

nyaamrugal ngal ‘ชามใบน้ี’ 

mawdo oon ‘คนคนน้ัน’ 

mbaalo njoyo koon ‘แกะห้าตัวน้ี’ 

duroowo lasooji tataɓo ‘คนเล้ียงสัตว์คนท่ีหกสิบ’ 

ɓinngel be’a go’o ngel ‘ลูกเล็กหน่ึงตัวของแพะตัวหน่ึง’ 

be’eeji makko ɗiɗi ɗiin ‘แพะสองตัวของเธอ’ 

na’o ɓaleeho nayo ‘วัวตัวใหญ่สีดําส่ีตัว’ 
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ภาษา Fula ภาษาไทย 

koyngal nagge ‘ขาข้างหน่ึงของวัวตัวหน่ึง’ 

na’i julaaɓe ‘พวกวัวของเหล่าพ่อค้า’ 

araawa nayeewa nga ‘ลาแก่ตัวน้ัน’ 

binndirgal am noogay ngal ‘ดินสอย่ีสิบแท่งของฉัน’ 

kuungel ɓalewel ‘แมงมุมสีดําตัวหน่ึง’ 

na’i ɗiin ‘วัวเหล่าน้ัน’ 

nagga go’aɓa ‘วัวตัวใหญ่ตัวแรก’ 

ɓiɗɗo go’o e be’eeji ɗiɗi ‘ลูกหน่ึงคนและแพะสองตัว’ 

kuungel nayewel ngel ‘แมงมุมแก่ตัวน้ัน’ 

kuukoy ndanehoy ‘พวกแมงมุมสีขาว’ 

durooɓe njeegomo ɓeen ‘คนเล้ียงสัตว์หกคนน้ัน’ 

be’eeji nayeeji ɗiin ‘แพะแก่เหล่าน้ัน’ 

nagga njeetataɓa ‘วัวตัวใหญ่ตัวท่ีแปด’ 

 

หมายเหตุ  

ภาษา Fula เรียกอีกช่ือหน่ึงว่าภาษา Fulfulde เป็นภาษากลุ่มไนเจอร์-คองโกท่ีชาว Fulani ใช้พูดในหลาย

ประเทศแถบแอฟริกาตะวันตกและแอฟริกากลาง โครงสร้างวลีในท่ีน้ีถือตามมาตรฐานท่ีใช้ในบูร์กินาฟาโซ 

 

คําถาม 

1. วลี “mawɗo sappo e njeegaɓo” แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. คนท่ีสิบหก 

B. คนหกสิบคน 

C. คนท่ีสิบและท่ีหก 

D. คนสิบคนและคนท่ีหก 

E. คนท่ีสิบและคนหกคน 

2. วลี “na’o nayeeho njeenayo koon” แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. วัวแก่เก้าตัว 

B. วัวแก่เก้าตัวน้ัน 

C. วัวตัวใหญ่เก้าตัว 

D. วัวแก่ตัวใหญ่เก้าตัว 

E. วัวแก่ตัวใหญ่เก้าตัวน้ัน 
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3. วลี “kuukoy ɓalehoy capanɗe njeetatoy koy” แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. แมงมุมสีดําสิบแปดตัว 

B. แมงมุมสีดําแปดสิบตัว 

C. แมงมุมสีดําสิบแปดตัวน้ัน 

D. แมงมุมสีดําแปดสิบตัวน้ัน 

E. พวกแมงมุมสีดําตัวท่ีแปดสิบน้ัน 

4. วลี “na’i durooɓe lasooji nay e sappo ɗiin” แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. พวกวัวของคนเล้ียงสัตว์เก้าสิบคน 

B. พวกวัวของคนเล้ียงสัตว์สิบเก้าคนน้ัน 

C. วัวเก้าสิบตัวของเหล่าคนเล้ียงสัตว์  

D. พวกวัวของคนเล้ียงสัตว์สองร้อยแปดสิบคนน้ัน 

E. วัวสองร้อยแปดสิบตัวของเหล่าคนเล้ียงสัตว์ 

5. วลี “ɓiɗɗo makko sappo e tataɓo” แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. ลูกสิบสามคนของเธอ 

B. ลูกสามสิบคนของเขา 

C. ลูกคนท่ีสิบสามของเธอ 

D. ลูกคนท่ีสามสิบของเขา 

E. ลูกคนท่ีสามและท่ีสิบของเธอ 

6. วลีใดต่อไปน้ีไม่ถูกต้องตามหลักภาษา Fula (2 คะแนน) 

A.  na’i njeenay ɗiin 

B.  duroowo go’aɓo 

C.  na’o sappo e ɗiɗo 

D.  be’a ndanewa nga 

E.  ɓiɗɗo duroowo oon 

7. วลีใดต่อไปน้ีไม่ถูกต้องตามหลักภาษา Fula (1 คะแนน) 

A. ɓiɗɗo tato 

B. koyngal am 

C. na’o tato koon 

D. binndirgal ngal 

E. julaaɓe njeegomo 
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8. วลี “ลูกเล็กคนท่ีย่ีสิบ” แปลเป็นภาษา Fula ว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. ɓinngel sappo ɗiɗaɓel 

B. ɓinngel capanɗe ɗiɗaɓel  

C. ɓinngel sappo e sappoɓel 

D. ɓinngel sappo ɗiɗaɓel ngel 

E. ɓinngel sappo e ɗiɗaɓel ngel  

9. วลี “วัวแก่ตัวใหญ่เจ็ดสิบตัว” แปลเป็นภาษา Fula ว่าอะไร (2 คะแนน) 

A. na’i nayeeji lasooji tati e sappo 

B. na’i nayeji lasooji tati e sappo ɗiin 

C. na’o nayeeho lasooji tato e sappo 

D. na’o nayeeho lasooji tato e sappo koon 

E. na’o nayeho capanɗe njeegomo e sappo 

10. วลี “ลูกส่ีตัวของพวกแมงมุม” แปลเป็นภาษา Fula ว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. ɓiɓɓe kuukoy nayo 

B. kuukoy ɓiɓɓe nayo 

C. kuukoy ɓiɓɓe nayo koy 

D. ɓiɓɓe kuukoy nayo koy 

E. ɓiɓɓe kuukoy nayo ɓeen 

11. วลี “แพะตัวท่ีสามสิบของคนเล้ียงสัตว์คนหน่ึง” แปลเป็นภาษา Fula ว่าอะไร (1 คะแนน) 

A. be’a duroowaɓa tati sappaɓa 

B. be’a duroowo capanɗe tataɓa 

C. duroowo be’a capanɗe tataɓo 

D. duroowo be’a lasooji e sappaɓo 

E. be’a duroowaɓa capanɗe tataɓa 

 

พิจารณาวลีในข้อ 12–15 หากวลีใดถูกต้องตามหลักภาษา Fula ให้เลือกคําตอบ T แต่หากวลีใดไม่

ถูกต้อง ให้เลือกคําตอบ F (ข้อละ 1 คะแนน) 

12. be’eeji am lasooji ɗiɗi ɗiin      

13. julaaɓe nay ɓeen       

14. mbaalo ɓaleeho njoy koon     

15. araawa ndaneewa e koyɗe makko tati ɗeen   
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โจทย์ข้อที่ 2 ภาษา Kayah Monu (34 คะแนน) 

จงพิจารณาวลีชุด A และ B และคําแปลภาษาไทยในแต่ละชุด (A-H) ต่อไปน้ีเพ่ือจับคู่ความหมาย และ

ตอบคําถาม  

ข้อมูลชุด A  

1. dìtçə́héʔù A. ‘สุนัขใหญ่ตัวใหม่ตัวน้ัน’  

2. híʔàlìhéʔù B. ‘บ้านหลังใหญ่กลุ่มหน่ึง’  

3. híhénùtàkhlə̀ C. ‘ปลาตัวใหญ่เหล่าน้ัน’  

4. hídótàkhlə̀ D. ‘บ้านเหล่าน้ัน’  

5. míkhòʔóhénù E. ‘ช้อนคันน้ี’  

6. híhéʔùtàkhlə̀ F. ‘แมวตัวน้ัน’  

7. çídóʔàsàhénù G. ‘บ้านเหล่าน้ี’  

8. tɔ̤́dóhénùtàkhlə̀ H. ‘บ้านสีแดงหลังน้ี’  

ข้อมูลชุด B 

1. də́míkhòʔókhó A. ‘สุนัข 8 ตัว’ 

2. çíʔàlìsùdò B. ‘ช้อน 42 คัน’ 

3. tɔ̤́lìbá C. ‘ใน(ตัว)สุนัข’ 

4. míkhòʔóçísùdò D. ‘ใน(ตัว)ปลา’ 

5. dìtçə́lìçíkàníbá E. ‘ปลา 4 ตัว’ 

6. çílìsódò F. ‘บน(ตัว)แมว’ 

7. də́tɔ̤́kō G. ‘แมว 13 ตัว’ 

8. də́çíkō H. ‘สุนัขสีแดง 3 ตัว’ 

หมายเหตุ 

ภาษา Kayah Monu เป็นภาษาในตระกูลทิเบต-พม่า กลุ่มย่อยภาษากะเหร่ียงภาษาหน่ึงซ่ึงมีผู้ใช้อยู่บริเวณรัฐ

คะยาห์ ทางตะวันออกของประเทศเมียนมาร์ 
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ข้อ 16-19 จงระบุว่าวลีต่อไปน้ีจัดอยู่ในข้อมูลชุด A หรือ B หากจัดอยู่ในชุด A ให้เลือก A หากจัดอยู่ใน

ชุด B ให้เลือก B (ข้อละ 1 คะแนน ตอบผิดหักข้อละ 1 คะแนน) 

16. sùçílì    

17. çíhéʔù   

18. də́híkhó   

19. míkhòʔóhéʔùtàkhlə̀  

 

ข้อ 20-27 จงจับคู่วลีและความหมายในข้อมูลภาษา Kayah Monu ชุด A (ข้อละ 1 คะแนน)  

20. วลี “dìtçə́héʔù” ในชุด A ข้อ 1 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

21. วลี “híʔàlìhéʔù” ในชุด A ข้อ 2 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H) 

22. วลี “híhénùtàkhlə̀” ในชุด A ข้อ 3 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H) 

23. วลี “hídótàkhlə̀” ในชุด A ข้อ 4 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

24. วลี “míkhòʔóhénù” ในชุด A ข้อ 5 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

25. วลี “híhéʔùtàkhlə̀” ในชุด A ข้อ 6แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

26. วลี “çídóʔàsàhénù” ในชุด A ข้อ 7 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

27. วลี “tɔ̤́dóhénùtàkhlə̀” ในชุด A ข้อ 8 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

 

ข้อ 28-35 จงจับคู่วลีและความหมายในข้อมูลภาษา Kayah Monu ชุด B (ข้อละ 1 คะแนน)  

28. วลี “də́míkhòʔókhó” ในชุด B ข้อ 1 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

29. วลี “çíʔàlìsùdò” ในชุด B ข้อ 2 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

30. วลี “tɔ̤́lìbá” ในชุด B ข้อ 3 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

31. วลี “míkhòʔóçísùdò” ในชุด B ข้อ 4 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

32. วลี “dìtçə́lìçíbá” ในชุด B ข้อ 5 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

33. วลี “çísùdò” ในชุด B ข้อ 6 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

34. วลี “də́tɔ̤́kō” ในชุด B ข้อ 7 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

35. วลี “də́çíkō” ในชุด B ข้อ 8 แปลเป็นภาษาไทยว่าอะไร (ระบุตัวอักษร A-H)  

 

ข้อ 36-40 จงระบุว่าข้อสรุปใดต่อไปน้ีเป็นจริงหรือเป็นเท็จจากข้อมูลภาษา Kayah Monu หากเป็นจริง

ให้เลือก T หากเป็นเท็จให้เลือก F หากไม่สามารถสรุปได้ให้เลือก N (8 คะแนน) 

36. ข้อมูลภาษา Kayah Monu ชุดน้ีไม่มีคําท่ีพ้องเสียงกัน (2 คะแนน) 
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37. ในภาษา Kayah Monu คําบอกจํานวนหลักหน่วยเป็นคําเด่ียวท้ังหมด (2 คะแนน) 

38. ในภาษา Kayah Monu ส่วนของคําท่ีบอกตําแหน่งหรือสถานท่ีจะวางไว้หน้าคํานาม (1 คะแนน) 

39. ในภาษา Kayah Monu คําท่ีมีความหมายว่า “น้ี” หรือ “น้ัน” จะปรากฏตามหลังคําลักษณนาม  

(2 คะแนน) 

40. ในภาษา Kayah Monu คําท่ีมีความหมายว่า “เหล่าน้ี” และ “เหล่าน้ัน” สร้างจากส่วนของคําท่ีแสดง

จํานวนพหูพจน์ (1 คะแนน) 

 

ข้อ 41-43 จงตอบคําถามเก่ียวกับภาษา Kayah Monu (6 คะแนน) 

41. จากข้อมูลภาษา Kayah Monu ท่ีกําหนดให้ คําบอกจํานวนนับสร้างได้จากวิธีใดบ้าง (ต้องเลือกให้ถูกครบ

ทุกวิธี จึงจะได้ 2 คะแนน ถ้าถูกไม่ครบทุกวิธีจะได้ 1 คะแนน ถ้าไม่ถูกเลยจะถูกหัก 1 คะแนน) 

A. การบวกจากจํานวนนับเดิม 
B. การลบจากจํานวนนับเดิม 
C. การคูณจากจํานวนนับเดิม 
D. การหารจากจํานวนนับเดิม 
E. การยกกําลังจากจํานวนนับเดิม 
F. การเติมคําชนิดอ่ืนหลังคําแสดงจํานวนนับเดิม 

42. วลีท่ีสร้างข้ึนใหม่ข้อใดเป็นวลีท่ีเป็นไปได้ในภาษา Kayah Monu (ต้องเลือกให้ถูกครบทุกวลี จึงจะได้ 2 

คะแนน ถ้าถูกไม่ครบทุกวลีจะได้ 1 คะแนน ถ้าไม่ถูกเลยจะถูกหัก 1 คะแนน) 

A. çílìçíkàníkhó 

B. də́lìçíkànídò 

C. çílìçíkànídò  

D. də́çílìçíkàníkhó 

E. çílìçíkànídòkhó 

F. də́çílìçíkànídòkhó 



 8 

43. ในภาษา Kayah Monu คําว่า lì แปลว่า “หนังสือ” วลีสร้างข้ึนใหม่ข้อใดต่อไปน้ีหมายความว่า “หนังสือสี

แดงเล่มใหม่ 38 เล่ม” (2 คะแนน) 

A. lìʔàlìʔàsàsùçílìlìdò 

B. lìʔàsàʔàlìsùçílìlìbá 

C. lìʔàlìʔàsàsùçílìsódò 

D. lìʔàlìʔàsàsùçílìsóbá 

E. lìʔàsàʔàlìsùçílìsódò 

F. lìʔàsàʔàlìsùçílìsóbá 

 

โจทย์ข้อที่ 3 ภาษาเวียดนาม (25 คะแนน) 

พิจารณาข้อมูลคําในภาษาเวียดนามพร้อมกับคําในภาษาฝรั่งเศสที่เกี่ยวข้องต่อไปนี้และตอบ

คําถาม 

ภาษาฝร่ังเศส ภาษาเวียดนาม ภาษาฝร่ังเศส ภาษาเวียดนาม 

aʁʃimɛd ʔak6 si1 mɛt1 kaʁtɛl kak6 tɛn1 

ɑ̃tɛn ʔaŋ1 tɛn1 kɔ̃takt koŋ͡m1 tak5 

atlas ʔat5 lat5 kʁavat ka2 vat6 

bluz ɓɤ2 lu1 majo maj1 ʔo1 

djɔd ɗi1 ʔot5 majʃɔʁ maj1 sɔ1 

dʒaz za1 penisilin pe1 ni1 si1 lin1 

fɔʁm fɔm1 ʁɑj zaj1 

film fim1 sitɛʁn si1 tɛk5 

fʁɔmaʒ fɔ1 mat5 taksi tak5 si1 

fʁɛ ̃ fɛŋ1 talk tan1 

gaʁd ɣak5 tylip tu1 lip6 

glajœl laj1 ʔɤn1 vɛst vɛt6 

jɔd ʔi1 ʔot5 vjolɛt vi1 ʔo1 lɛt1 

kaʁot ka2 zot1   

    

หมายเหตุ   

- ภาษาเวียดนามเป็นภาษาประจําชาติของประเทศเวียดนาม เน่ืองจากประเทศเวียดนามเคยเป็นอาณา

นิคมของฝร่ังเศส ภาษาเวียดนามจึงมีคํายืมจากภาษาฝร่ังเศสปรากฏอยู่จํานวนไม่น้อย  
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- ความรู้เก่ียวกับภาษาฝร่ังเศสและภาษาเวียดนามไม่ส่งผลให้เกิดข้อได้เปรียบในการแก้โจทย์ 

- ภาษาเวียดนามมีเสียงวรรณยุกต์ 6 เสียง (1-6) เลขยกท่ีปรากฏในโจทย์แสดงเสียงวรรณยุกต์ 

- ข้อมูลท่ีให้ถูกเขียนด้วยสัทอักษรและถูกปรับให้มีความซับซ้อนน้อยลง 

- เคร่ืองหมาย ~ เหนือเสียงสระแสดงเสียงสระนาสิก (ออกเสียงโดยมีลมผ่านทางจมูก) 

- เคร่ืองหมาย  ͡  แสดงการออกเสียงพร้อมกัน 

- ɔ, ɛ, y, œ, ɤ เป็นเสียงสระ ɓ, ɗ, ʒ, ʁ, ʃ, ŋ, ɣ, ʔ เป็นเสียงพยัญชนะ 

 

ข้อ 44-46 คําในภาษาเวียดนามต่อไปน้ีสามารถแปลงเป็นคําในภาษาฝร่ังเศสว่าอะไรได้บ้าง (เลือก

คําตอบทุกข้อท่ีเป็นไปได้) (6 คะแนน) 

44. kap5  A. kap  B. kabl  C. gaʁb  D. glav 

45. ban1 koŋ͡m1 A. baʁɔ̃  B. balkɔ̃ C. paʁɔ̃  D. bɑ̃kɔ̃ 

46. zɤ2 mok͡p6  A. səmɔ̃s B. səmɔk C. ʁəmɔʁk D. zɛmuʁ 

 

ข้อ 47-50 คําในภาษาฝร่ังเศสต่อไปน้ีคือคําว่าอะไรในภาษาเวียดนาม (6 คะแนน) 

47. taksi (1 คะแนน) 

 A. tak1 si1   

B. tak1 si2   

C. tak2 si1 

 D. tak2 si2 

E. tak5 si1   

F. tak5 si2 

48. gaʁ (1 คะแนน) 

 A. ɣa1    

B. ɣa2     

C. ɣa5 

 D. ɣak1    

E. ɣak2    

F. ɣak5 
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49. fɛʁmətyʁ (2 คะแนน) 

 A. fɛ1 mɛ2 twiə1   

B. fɛ1 mɤ1 twiək5   

C. fɛ1 mɤ1 twiə1 

 D. fɛk5 mɛ2 twiə1   

E. fɛk5 mɤ1 twiək5  

F. fɛk5 mɤ1 twiə1 

50. kɔ̃sɔʁsjɔm (2 คะแนน) 

 A. koŋ͡m1 sɔ1 sɔm1  

B. koŋ͡m1 sɔk͡p5 sɔm1  

C. koŋ͡m1 sɔk1 som1 

 D. koŋ͡m1 sɔ1 si1 ʔɔm1  

E. koŋ͡m1 sɔk͡p5 si1 ʔɔm1  

F. koŋ͡m1 sɔk1 si1 ʔom1 

 

ข้อ 51-58 คําในภาษาฝร่ังเศสต่อไปน้ีคือคําว่าอะไรในภาษาเวียดนาม และเสียงวรรณยุกต์ท่ีหายไปควร

เป็นเสียงใด (หากมีคําตอบท่ีเป็นไปได้มากกว่า 1 คําตอบให้ตอบท้ังหมด) (13 คะแนน) 

หมายเหตุ   

ตัวเลือกในข้อ 51-53 ไม่ได้แสดงเสียงวรรณยุกต์ ให้ระบุเสียงวรรณยุกต์ท่ีถูกต้องเพ่ือตอบคําถามข้อ 

54-56 

51. ɛʁts  A. hɛ  B. hɛt  C. hɛs  D. hɛk  

52. pɛs̃o A. pɛ so B. pɛŋ so C. pɛt ʔo D. pɛt so 

53. silɛd̃ʁ A. si lɛŋ B. si lɛt  C. si lɛk  D. si lɛŋd 

54. คําตอบของข้อ 51 เป็นเสียงวรรณยุกต์ใด (เลือก 1-6) 

55. คําตอบของข้อ 52 พยางค์แรกเป็นเสียงวรรณยุกต์ใด (เลือก 1-6) 

56. คําตอบของข้อ 52 พยางค์ท่ีสองเป็นเสียงวรรณยุกต์ใด (เลือก 1-6) 

57. คําตอบของข้อ 53 พยางค์แรกเป็นเสียงวรรณยุกต์ใด (เลือก 1-6) 

58. คําตอบของข้อ 53 พยางค์ท่ีสองเป็นเสียงวรรณยุกต์ใด (เลือก 1-6) 


